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·
思
秉

在
中
西
文
學
交
流
的
過
程
中
，
除
了
貿
易
暈
不
啟
之
外
，
還
呈
視
着
「
入
超
」
的
現
象

。
近
年
來
，
由
於
許
多
學
者
的
努
力
，
歐
美
學
界
對
於
中
國
文
學
的
瞭
解
雖
頗
有
進
境
，
但

是
仍
未
能
進
入
中
國
文
學
思
想
的
骨
髓
。
此
時
，
施
友
忠
敎
授
將
中
國
最
偉
大
的
文
學

批
評

理
論
巨
著
1

劉
勰

「
文
心
雕
龍
」
，
翻
譯
成
英
文
，
公
諸
世
界
，
實
在
有
着
不
平
凡
的
意

義
和
價
值
。

旋
敎
授
出
身
北
平
燕
京
大
學
和
美
國
南
加
州
大
學
，
自
民
國
三
十
四
年
赴
美
任
敎
西
雅

圖
華
盛
頓
大
學
以
來
，
在
異
邦
傳
播
中
國
文
學
，
巳
有
廿
六
年
之
久
。
民
國
四
十
七
年
(
西

元
一
九
五
八
年
)
他
在
華
大
研
究
菡
金
的
奬
助
下
，
以
兩
年
時
光
，
完
成
了
「
英
譯
文
心
雕

龍
」

(
T
h
e
Literary 

Mind 

And 

The 

Carg~g 

of 

D
r
a
g
o
n
s
)
，
次
年
，
由
哥

倫
比
亞
大
學
出
版
部
印
行
，
列
爲
該
部
文
化
波書
之
一
。
這
本
書
在
歐
美
雖
已
流
傳
十
年
之

久
，
在
國
內
却
鮮
有
人
知
，
一
直
到
前
年
十
一
月
中
華
書
局
印
行
「
中
英
對
照
本
文
心
雕
龍

」

(
T
h
e
Bilingual 

E
d
i
t
i
o
n
)

，

這
才
逐
漸
與
國
內
讀
者
見
面
。
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「
英
譯
文
心
雕
龍
」
哥
倫
比
亞
版
本
文
計
二
六
八
頁
，
另
有
書
首
的
序
言
，
以
及
附
錄

的
字
彙
表
和
索
引
。
在
此
書
出
版
以
前
，
由
於
文
障
和
理
障
的
重
重
困
難
，
「
文
心
雕
龍
」

雖
有
少
數
篇
章
曾
被
譯
爲
英
文
，
但
全
書
英
譯
却
始
終
沒
有
人
甞
試
，
甚
至
連
白
話
的
中
文

譯
本
都
未
出
現
(
註
二

o

因
此
,
施
敎
授
的
譯
著
在
歐
美
學
界
引
起
廄
泛
的
注
意
,
被
瘞

爲
破
天
荒
的
偉
大
創
擧
。
一
般
的
反
應
有
褒
也
有
眨
，
但
都
承
認
這
是
一
項
了
不
起
的
貢

獻
。

去
年
曾
來
我
國
參
加
國
際
比
較
文
學
會
議
的
英
箱
名
學
者
大
衞
．
哈
克
斯

(
D
a
v
i
d

H
a
w
k
e
s
)
說
：
「
任
何
了
解
個
中
困
難
的
人
，
都

會
知
道
施
敎
授
的
翻
譯
是
一
項
艱
巨
的

工
作
，
值
得
我
們
表
示
殼
深
的
敬
意
。
此
譯
本
是
值
得
一
誼
的
，
文
字
很
流
利
丨
J
．
並
且
經

常
是
巧
妙
的
°
」
(
註
二
)

美
國
哈
佛
大
學
中
文
系
敎
授
海
陶
璃
(
J
a
m
e
s

R 

H
i
g
h
t
o
w
e
r
)

也
曾
經
提
出
他
的

批
評
：
「
許
多
技
術
上
的
缺
點
，
使
人
感
到
此
書
過
於
輕
率
，
以
及
過
於
速
成
。
所
有
這
些

，
都
不
足
以
引
起
對
譯
者
敬
事
的
信
任
。
·
…
：
我們
可
以
敬
佩
這
種
勇
氣
，
也
嘆
惜
他
的
草

率
，
致
使
此
書
至
多
只
能
移
被
溍
作

一
種
暫
時
的
翻
譯
°
」
(
註
_
－i
)
。

施
敎
授
燕
京
時
的
同
學
丨
丨
臺
涇
大
學
的
鄭
寨
敎
授
在
中
英
對
照
本
的
序
中
說
：
「
文

心
雕
龍
是
一
部
好
書
，
却
不
甚
易
讀
，
必
須
克
服
共
中
的
『
文
障
』
與
『
理
障
』
，
才
能
了

解
原
書
的
精
義
。
而
施
先
生
這
個
譯
本
正
是
在
克
服
了
二
障
之
後
所
譯
出
的
，
不
止
一
兩
個

中
國
學
者
說
過
：
『
有
時
諮
雕
龍
原
書
遇
到
不
易
索
解
的
地
方
，
無
論
是
單
句
或
整
段
，
用

施
譯
來
對
讀
之
後
，
却
能
豁
然
貫
通
，
渙
然
冰
釋
。
』
：
：
：
總
起
來
說
，
這
個
雕
龍
英
譯
本

，
不
值
有
助
於
西
方
學
者
，
介
紹
他
們
中
國
文
學
理
論
，
對
於
本
國
學
人
閱
讀
古
籍
，
也
具
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有
啓
發
作
用
。
」

以
上
錄
引
了
三
位
中
外
學
者
對
於
施
譯
文
心
的
批
評
重

點
，
他
們
的
看
法
雖
然
各
有
其
獨
到
之
處
，
但
是
嚴
格
說
來

，
似
乎
並
未
曾
達
到
「
振
葉
以
尋
根
，
截
潞
而
索
源
」
的
境

地
，
作
全
面
深
入
的
檢
討
評
鑒
。
因
此
，
筆
者
要
站
在
致
力

硏
究
「
文
心
雕
龍
」
的
中
國
人
立
場
上
，
對
此
譯
本
加
以
全

面
探
索
，
檢
討
得
失
，
並
不
揣
鄙
陋
地
提
出
個
人
的
淺
見
。

腺
於
旅
撰
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
的
評
介
，
我
想
針
對
此

書
的
特
性
，
甞
試
從
三
方
面
來
落
筆
討
論
：
日
譯
本
的
體
例

;
3
根
據
的
底
本
，
包
翻
譯
的
技
巧
。

首
先
從
譯
本
的
體
例
談
起
。
英
譯
文
心
雕
龍

(
Li
te­

rary 

Mind 

And 

The 

Carving 

of 

D
r
ag
on
s
)除

了
五
十
篇
二
六
八
頁
的
本
文
外
，
書
首
有
一
簡
短
的
自
白
(

A
c
k
n
o
w
l
e
d
g
m
e
n
t
s
)

和
一
篇
三
十
六
百
的
長
序
(

I
n
t
r
o
d
u
c
t
i
o
n
)

。

諦即
士F
碲
四
清
禪
罕
圩
芊
芍

J
i
t
圭
目
的
丑
跺
H起
和
心
邸
仁
啤
q

，
後
者
介
紹
中
國
文
學
批
評
的
發
展
情
形
。
書
後
附
有
中
英

對
照
的
字
彙
表
和
索
引
。
中
華
書
局
印
行
的
中
英
對
照
本
則

鬪
去
書
後
的
字
棠
表
，
另
有
鄭
啼
的
序
和
施
敎
授
的
中
英
對

照
本
前
言

(P
r
e
f
a
c
e

to 

the 

Bilingual 

Edition) 

。
鄭
序
向
讀
者
推
介
此
書
，
對
照
本
前
言
說
明
中
華
版
印
行

的
緣
起
，
並
較
原
版
略
有
修
訂
。
全
書
五
十
篇
的
篇
次
，
除

末
尾
的

「
序
志篇
」
移
至
卷
首
外
，
別
無
更
動
，
每
篇
譯
文

之
後
，
附
有
詳
盡
的
註
解
，
對
於
篇
中
的
人
名
、
地
名
等
專

有
名
詞
和
成
語
典
故
，
有
所
交
代
。
所
以
此
書
書
名
下
署
有

「T
r
a
n
sla
t
e
dand 

Annotated 

By 

Y
·
c
·
S.

」
的

字
樣
。這

樣
的
體
例
，
大
體
上
看
來
，
已
經
相
當
完
全
了
，
在

此
要
特
別
一
提
的
是
書
首
的
長
序
。
此
序
長
逹
三
十
六
頁
，

追
溯
中
國
文
學
批
評
理
論
自
古
到
劉
勰
時
代
的
發
展
。
從
孔

子
、
孟
子
、
詩
大
序
、
楊
雄
：
王
充
、
曹
丕
、
陸
機
、
左
思

｀
一
直
說
到
南
朝
梁
的
劉
勰
以
及
和
他
同
時
代
的
蕭
統
、
徐

陵
：
沈
約
等
。
言
簡
意
賅
，
條
脈
貫
通
，
並
採
用
西
洋
文
學

批
評
術
語
，
使
讀
者
(
尤
其
是
歐
美
語
者
)
對
於
劉
勰
以
前

中
國
文
學
批
評
的
演
進
，
有
相
當
簡
明
的
概
念
。
長
序
的
重

點
之
一
是
介
紹
劉
勰
的
生
平
和
著
作
。
其
中
說
明
了
劉
勰
的

生
平
和
時
代
背
景
，
並
且
從
文
學
的
本
源
，
形
式
的
討
論
，

對
作
家
作
品
的
評
價
，
以
及
後
世
品
評
諸
方
面
來
對
「
文
心

雕
龍
」
一
書
的
內
容
加
以
概
略
介
紹
。
末
尾
，
並
提
出
硏
究

中
國
文
學
批
評
的
困
難
及
解
決
途
徑
：
「
所
有
中
文
名
詞
都

會
在
不
同
的
上
下
文
中
改
變
意
義
，
而
文
學
批
評
中
，

表
現

', 
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得
更
爲
明
顯
。
除
非
我
們
確
知
某
些
名
詞
在
某
些
上
下
文
中

的
意
義
，
必
定
茫
然
不
知
如
何
解釋
他
們
。
跳
出
此
困
境
之

法
，
是
尋
找
一
種
經
由
箕
際
上
下
文
來
爲
某
些
名
詞
下
定
義

的
手
段
。
」

如
此
中
肯
得
體
，
確
煎
痘
助
牘
者
對
此
書
的
背
景
有
所

認
識
的
長
序
，
是
必
要
的
，
也
是
本
書
譯
者
的

一
大
貢
獻
。

雖
然
海
陶
瑋
先
生
的
評
文
說
：
「
我
怕
旋
先
生
會
使
他
的
一

般
讀
者
在
序
論
的
半
途
中
就
迷
失
了
，
而
且
他
並
未
能
將
劉

勰
的
文
章
提
要
勾
玄
，
他
只
是
在
翻
譯
中
提
供
了
許
多
摘
錄

。
」
我
個
人
覺
得
，
施
友
忠
先
生
的
長
序
能
移
如
此
，
已
經

相
當
不
錯
了
。

然
而
，
在
此
也
必
須
要
提
出
求
全
責
備
的
兩
點
意
見
。

第
一
，
施
敎
授
的
長
序
有
一
項
不
可
忽
視
的
疏
漏
。
那

就
是
：
劉
勰
在
定
林
寺
校
定
佛
典
，
對
印
度
佛
敎
傳
來
之
因

明
學
(
卽
今
之
理
則
學
)
造
詣
頗
深
,
因
此
他
具
備
了
當
時

一
般
文
人
所
缺
乏
的
分
析
、綜
合
、

組
纖
能
力
，
以
此
印
墅

方
法
，
研
究
中
國
文
學
，

這
才
造
成
了
中
國
文
學
史
上
空
前

絕
後
的
批
評
巨
著
。

第
二
，
施
敎
授
在
序
中
雖
介
紹
了
自
古
以
來
文
學
批
評

的
演
進
，
並
將
序
志
篇
移
置
卷
首
，
却
忽
略
了
對
本
書
內
容

的
分
類
與
讀
法
提
示
。
最
起
碼
，
應
當
說
明
全
書
的
分
類
體

制
。

日
文
原
論
l
~

第
一
篇
原
道
至
第
五
篇
辨
騸
。

訇
文
體
論
丨
丨

第
六
篇
明
詩
至
第
廿
五
篇
書
記
。

囯
創
作
論
1

第
廿
六
篇
砷
思
至

因
十
六
篇
物
色
。

國
批
評
論
1

時
序
i

才
略
｀
知
音
；
程
器
四
篇
。

同
時
要
告
訴
讀
者
(
不
止
是
外
國
讀
者
,
本
國
讀
者
也

有
此
必
要
)
'
先
讀
序
志
篇
和
文
原
論
，
再
跳
過
文
體
論
讀

最
精
彩
的
創
作
論
和
批
評
論
。
施
先
生
對
此
沒
有
說
明
，
難

怪
海
陶
碑
要
說
：
「
假
如
普
通
讀
者
置
身
在
翻
譯
正
文
中
，

他
必
得
贅
力
讀
完
全
書
的

一
半
以
上
，
才
能
找
到
一
點
有
興

趣
的
地
方
°
」
(
註
四
)

當
然
，
如
果
能
提
出
進
一
步
的
研
誼
方
法
，
自
然
是
再

好
不
過
了
。
筆
者
經
過
若
千
年
來
的
朝
溫
夕
誦
，
深
深
感
覺

到
研
讀
文
心
雕
龍
宜
分
作
三
步
驟
：

第
一
、
由
文
心
雕
龍
章
句
的
瞭
解
，
進
而
取
書
中
論
及

的
作
家
作
品
及
創
作
經
瞼
，
加
以
印
證
，
並
以
後
世
作
品
爲

襯
例
。第

一
了
向
上
探
究
師
法
，
向
下
尋
求
家
法
，
將
文
心
雕

龍
立
論
淵
源
及
其
對
後
世
影
響
作

一
貫
串
。
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第
三
、
與
西
洋
文
學
批
評
理
論
及
方
法
相
比
較
，
從
而

發
掲
光
大
，
以
補
不
足
，
建
立
我
們
這
一
代
的
文
學
批
許
。

其
次
，
要
談
到
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
所
根
據
的
底
本
。

哥
倫
比
亞
版
似
未
交
待
譯
者
的
底
本
，
中
華
版
對
照
本
鄉
寨

的
序
中
已
說
得
很
清
楚
：
「
底
本
是
開
明

書
局
出
版
的
近
人

范
氏
註
本
，
這
個
本
子
包
括
了

清
末
以
前
各
家
的
校
注
及
有

關
査
料
。
此
外
並
參
考
近
人
楊
氏
、
王
氏
最
新
的
校
注
，
擇

善
而
從
。
」
施
敎
授
也
在
對
照
本
前
言
中
說
：
「
本書
根
據

開
明
書
局
版
『
文
心
雕
龍
』
，
字
句
殊
異
處
，
則
博
採
梅
慶

生
4

黃
叔
琳
·
范
文
瀾
丶
王
利
器
、
楊
明
照
等
諸
家
之
說
以

考
定
之
。
」

所
謂
開
明
書
局
出
版
的
近
人
范
氏
註
本
，
賀
係
民
國
廿

五
年
上
海
開
明
書
局
印
行
的
范
文
瀾
「
文
心
雕
龍
注
附
校
記

」
。
此
書
以
注
釋
繁
富
著
稱
，
然
而
我
們
視
在
着
眼
重
點
是

他
的
校
勘
，
此
書
校
勘
據
黃
叔
琳
本
，
參
以
孫
仲
容
手
錄
顧

千
里
黃
堯
圃
合
校
本
、
譚
復
堂
校
本
·
趙
萬
里校
唐
人
殘
寫

本
，
及
日
人
鈴
木
虎
雄
校
勘
記
。
大
體
而
言
，
此
書
校
勘
已

經
相
當
精
良
，
作
爲
翻
譯
的
底
本
，
似
尙
合
用
。
但
是
仍
未

臻
理
想
之
境
，
仍
然
有
着
若
千
字
句
有
待
斟
酌
。
雖
然
作
者

曾
婆
言.. 
除
范
本
外
，
尙
博
採
衆
說
，
然
而
事
典
上
却
幾
乎

是
全
捩
范
本
。
以
下
且
試
擧
序
志
一
爲
例
，
看
看
「
英
譯
文

心
雕
龍
」
所
據
底
本
在
字
句
上
的
疏
失
。
(
{
子
句
頁
次
悉
以

中
華
版
對
照
本
爲
準
，
以
便
査
考
)

日
p
·
1
第
二
行
l
l
＼

改
用
之
焉
—
—
上
脫
「
夫
」
字
。

按
：

楊
明
濕
校
本
徵
活
字
本
、

汪
本
、

廣
文
選
、
張

本
…
…
並
有
夫
字
。

偽
p
.

2
第
一
行
_
l
_

夫
有
肖
貌
天
地
I

「
有
」
字
當

作
「
人
」
。
按
：
李
曰
剛
先
生
文
心
雕
龍
講
疏
徵
劉

勰
所
本
澡
書
刑
法
志
改
(
夫
人
肖
天
地
之
貌
，
懐
五

常
之
性
)
°

囘
p
.

2
第
二
行
1

形
同
草
木
之
跪
＇
~
「
同
」
當
作

「
甚
」
。

按
：
楊
校
徵
廣
文
選
、
余
本
並
梁
書
皆
作

「
甚
」
。

國
p

.

2
五
六
行
1

大
哉
聖
人
之
難
見
哉
l
~

末
「
哉

」
字
當
作
「
也
」
。
按
：
李
疏
據
南
史
並
依
鈴
木
校

徽
梁
書
、
御
覽
辶
嘉
靖
本
…
·
：
改。

箇
p

.

2
第
六
行
丨
l

l

乃
小
子
之
垂
夢
歟
＇~
「
乃
」

字

當
作

「
迺
」
。
按
：
王
利
器
新
書
徵
廣
文
選
、

讀
書

引
、
梁
舌
改
。
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。

囧
p

.

2
第
六
行
！
~
自
生
人
以
來
＇
~
「
人
」
字
當
作

「
民
」
。
按
：
楊
注
謂
蓋
唐
避
太
宗
諱
改
而
未
校
復

者
也
。
並
引
此
文
所
本
之
孟
子
公
孫
丑
上
篇

：

「
自

生
民
以
來
，
未
有
夫
子
也
」
改
。

徊
p
·4
第
一
行
1

至
於
魏
文
述
典
l__ 

「
於
」
字
當

作
「
如
」
。
按
：

李
疏
據
梁
書
及
經
濟
頽
五
四
引
改

伺
p
·4
第
二
行
l
~

仲
洽
流
別
丨
丨
「
洽
」
字
當
作
「

治
」

。
按
：

楊
校
徽
晉
書
、

世
說
、

並
頌
贊
篇
「
而

仲
治
流
別
」
驗
之
。

侷
p
·5
第
二
行
＇~

至
於
割
情
析
采
l

—
「

割
」
字
當

作

「
剖
」
。
按
：

李
疏
據
鈴
木
校
引
嘉
靖
本
、

並
依

王
利
器
新
書
徵
張
本
、

兩
子
本
改
。

份
p
.

5
第
四
行
1

彰
乎
大
易
之
數
1

「
易
」
字
當

作
「
衍
」
。
按
：

據
范
注
改
。

筆
者
雖
非
蓴
注
於
考
據
，

然
而
施
敎
授
所
根
燥
的
本
子

致
在
誤
謬
不
少
，
造
成
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
的
致
命
侮
。
我

們
無
理
由
要
求
翻
譯
者
同
時
是
考
注
家
，
但
是
，
選
擇
一
個

精
確
的
底
本
，
是
非
常
要
緊
的
事
。
尤
其
是
文
心
雕
龍
的
版

本
問
題
叢
生
，
脫
訛
誤
謬
，
不
在
少
數
。
如
果
麗
敎
授
果
眞

如
他
自
己
所
言
l
|

以
范
本
爲
主
，
參
酌
諸
家
，
擇
善
而
從

，
略
加
考
定
的
話
，
相
信
一
定
可
以
避
免
許
多
字
旬
上
的
誤

謬
。
可
惜
的
是
，
抱
敎
授
並
沒
有
徹
底
這
樣
做
。
筆
者
衷
心

希
莖
，
施
敎
授
有
空
暇
修
正
此
書
時
，

不
妨
再
多
看
看
楊
明

照
的
「
文
心
雕
龍
校
注
」
(
註
五
)
，
王
利
器
的

「
文
心
雕

龍
新
書
」
(
註
六
)
…
…

等
書
,
使
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
在

文
字
上
能
避
免
許
多
無
謂
的
誤
謬
°
(
當
然
，
最
好
根
據
李

曰
剛
先
生
的
「
文
心
雕
龍
講
疏
」
，
李
著
最
新
，
也
最
完
傭

，
可
惜
尙
未
正
式
出
版
。
僅
「
師
大
」
出
版
組
有
打
字
講
義

三
厚
冊
°
)

再
次
，
要
談
到
施
著
的
翻
譯
技
巧
。

翻
譯
大
師
嚴
幾
這
嘗
言
：
「
譯
事
三
難
＇
．

信
丶
逹
、
雅

；

求
其
信
，
已
大
難
矣
！

顧
信
矣
不
逹
，
雖
譯
猶
不
譯
矣
。

」
信
逹
雅
三
者
兼
備
，
談
何
容
易
？
文
心
雕
龍
的
英
譯
，
更

是
難
上
加
難
。
若
非
中
外
文
學
都
具
有
高
深
造
詣
，
而
又
確

賈
花
費
一
番
鑽
研
苦
功
，
閲
讀
尙
且
困
難
，
遑
論
翻
譯
！
筆

者
以
爲
：
翻
譯
文
心
雕
龍
，
至
少
有
三
點
困
難
，
須
要
花
費

很
大
氣
力
去
克
服
。

第
一
，
劉
勰

(
A.

C
. 

4
5
6
-
5
2
1
)

距
今
一
千
五
百
年
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，
寫
的
是
六
朝
時
的
駢
儷
文
字
，
極
不
易
讀
。
再
加
上
他
行

文
美
麗
流
暢
，
本
身
卽
爲
耐
人
咀
嚼
的
「
批
評
文
槀
」
，
翻

譯
起
來
，
更
難
傳
砷
。

第
二
，
文
心
雕
龍
說
理
稍
微
，
含
蘊
深
厚

，
尤
其
是
許

多
術
語
，
絕
非
僅
從
字
面
着
手
卽
可
窺
其
堂
奧
。
必
須
深
入

研
討
，
多
方
印
證
，
才
能
心
領
神
會
，

得
其
神
髓
。
翻
譯
時

很
難
概
括
完
備
。

第
三
，
許
多
成
語
典
故
，
找
不
到
適
當
的
對
等
語
，
有

理
說
不
清
楚
，
也
給
翻
譯
者
帶
來
了
難
題
。

旅
敎
授
睏
譯
文
心
雕
龍
，
是
煞
蜚
苦
心
的
。
他
兼
採
多

種
表
逹
方
式
，
有
直
譯
、
有
意
譯
、

有
字
面
意
譯
，
也
有
直

接
拼
－
音
。不
僅
如
此
，
和
梁
箕
秋
先
生
翻
譯
莎
氐
比
亞
戱
劇

相
似
的
，
有
許
多
地
方
往
往
借
重
附
註
，
才
能
把
意
思
說
清

楚
。
我
們
且
從
頲
看
起
，
以
探
討
胞
譯
的
成
繽
。

首
先
看
書
名
，
「
文
心
雕
龍
」
四
字
卽
採
取
－
音
譯
丨
—

The 

Literary 

mind 

and 

the 

Carving 

of 

D
r
a
g
o
n
s
和
直
－
音-
W
e
n
-
h
s
i
n
T
i
a
o
-
L
u
n
g

雙
管

齊
下
的
辦
法
，
再
加
上
一
段
說
明
性
頌
的
副
題

丨
—

A

study 

of 

thought 

and 

pattern 

in 

Chinese 

L
i
t
e
r
a
t
u
r
e
。
雖
然
煞
費
心
機
，
但
仍
不
能
涵
蓋
「
文

心
雕
龍
」
四
字
之
意
。
再
需
篇
目
，
序
志

P
r
e
f
a
c
e，原

道

O
nTao-the 

s
o
u
r
c
e

，
定
勢
o
n

Choice 

of 

S
t
y
l
e
，
情
6
{
E
m
o
t
i
o
n

and 

literary 

expression 

等
是
採
用
意
譯
；
論
說
T
h
e
a
t
i
s
e

and 

Discussion 

(The 

Lun 

and 

the 

S
h
u
o
)，
神
思
(
S
p
i
r
i
t
u
a
l

thought 

or 

imagation 

(
S
h
e
n
-
s
s
u
)
，
如
{
-
音
A
n

understanding 

critic 

(
c
h
i
h
1
y
i
n
)

等
是
兼
用
意
譯

與
－
音
譯
；
都
遠
算
得
體
。
但
是
風
骨
之
譯
成
T
h
ewind 

ancl 

the 

Bone 

(
F
e
n
g
1
K
u
)

，
就
欠
逹
了
。
從
前
西

人
英
譯
中
文
，

將
赤
足
譯
成
R
e
d
f
e
e
t，
二
八
年
華
譯
成

Twenty 

e
i
g
h
t
，
梅
譯
當
然
遠
不
致
鬧
出
如
此
笑
話
，
但

是
W
i
n
dand 

Bone 

~
在
不
能
表
逹
出
「
風
骨
」
一
詞
的

涵
義
。
擧
一
個
相
近
的
例
子
，
英
國
名
漢
學
家
阿
惑
·
威
利

(Arthur 

w
a

le
y
)譯
李
白
詩
「
贈
孟
浩
然
」
l

丨

吾
愛

孟
夫
子
，
風
流
天
下
聞
，
紅
顏
栗
軒
冕
…
·
：
中
之第
三
句
爲

:With 

youth 

in 

your 

cheeks

, 
you 

spurned 

yo

ur 

Carriage 

and 

Cap 

(
註
七
)
°歐
美
讀
者
能
從

spurned 

your 

Carriage 

and 

C
a
p中
痰
出
「
棄
軒

冕
」
的
意
義
嗎
？
眞
令
人
難
以
置
信
。
再
如
本
書
之
許
多
術

語
譯
文
，
加
風
之
爲
F
e
n
g，
雅
之
爲
y
a
，
三
墳
之
爲S
a
n
'



, 

~· 

.
4
8
 

. 

fen ｀
磾
礪

W
u
-
t
i
e
n
弓
礬
礪

t
e
n

w
in

g
s~

 

礙
緣
祖
塩
鏇
廿
迟
举
｀
念
逹
睏
違
顙
嶧
嶧
五

-<
賑
臣
顥
早
。

固
拭
运
届
隆
～
K
寧
斗
莘
嵌
還
淑
英
蓉
任
諝
运
。
瘞

尸
四
噝
蚩
瘟
耗
尽
泄
匡
溧
堡
捩
+
i
十
國
运
瘞
醫
代
太
4
嶧

峭
臣
匡
誤
華

｀
齟
讜
＜
澶
綰
睏
平
詞
畔
亞
區
呈
東

群
米
-
<

(M
rs. 

G
a
r
n
e
tt's)

其
司
嶧
這
霨
終
譁

i素
伐
紹
王

迟
｛

p.＜
塈
華
｀
卻
已
画
噩
曲
圯
益
圈
誔
叔
廿

｀

互
燥

l
蜜
。

尘
生
十
這
一

臨
囯
·
·
超
超
悍
幽

｀
賑
幽
華
聮
。
服
每

臣
端
4
善
起
蚩
唸

。
犖
吡
素
因
這
窖
叔
嚻
～
栻
眠

篔
2
～
制
全
祀
伸

一·

T
h

e T
san: 

L
ife is lim

ited; 
W

isdom
 al~n

e is w
ith

o
u

t bound. 

T
h

e p
u

rsu
it of ex

tern
al 

th
in

g
s is dif­

ficult, 
B

u
t one w

ill easily succeed if h
e w

o
rk

s 

in
 accord w

ith
 his ow

n n
atu

re. 

R
esolute, like a bould

er in a creek
 I 

stan
d

. 
A

bsorb
ed 

in 
th

e 
co

n
te

m
plation 

of 

literatu
re 

If literatu
re is tru

ely a venicle for th
e 

m
ind. 

m
y

 m
ind has found a place to rest. 

2
顬
瑱
—
米
蠹
函
枳
羰
寸
龜
撥
誤
搭
己
誤
碳
签
赳

｀
琛
頵
皂
灤
4
討
丑
丟
皋
繯
案
云
寸
齧
爍
盅
骺
綑
案

埠
＾
器
快
N
令
令
弓
業
盛
區
區

K匣
誤
藹
郯

。

W
hen sh

en
-ssu

 
(o

r sp
iritu

al th
o

u
g

h
t) 

is in
 operation, all possible v

istas o
p

en
 

up before 
it. 

R
ules 

an
d

 
principles 

becom
e m

ere fo
rm

alities an
.d th

ere is 
not 

th
e 

least trace 
of 

carv
in

g
 

o
r 

engraving. W
hen one ascends m

o
u

n
ta­

in
s (in

 such an
 in

sp
ired

 
state), th

e 

w
hole m

o
u

n
tain

 w
ill 

be tin
g

ed
 w

ith
 

th
e 

coloring of h
is ow

n 
feelings; an

d
 

w
h

en h
is eyes ro

v
e o

v
er th

e 
seas, th

e 

seas w
ill be satu

red
 w

ith
 

his ideas. 

T
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循
覽
全
部
譯
文
，
再
用
信
逹
雅
的
標
準
來
衡
嚴
－
下
，

施
敎
授
這
本
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
，
可
謂
信
雅
而
欠
達
。
何

以
言
此
？
大
體
上
說
來
，
這
部
書
的
譯
文
還
能
移
傳
典

，
文

字
也
生
動
暢
順
，

漂
亮
典
雅
。
只
是
有
許
多
語
句
只
譯
出
了

表
面
意
思
，
或
只
表
逹
了

一
部
分
意
義
。
同
時
，
若
干
術
語

的
確
切
涵
義
未
加
辨
明
，
且
常
有
說
理
不
夥
盡
致
處
，

是
美

中
不
足
的
地
方
。

綜
觀
施
友
忠
敎
授

「
英
譯
文
心
雕
龍
」
全
砉

，
雖
然
在

體
例
上
、
底
本
上
，
以
及
翻
譯
的
技
巧
方
面
，
都
有
若
千
明

顯
的
缺
失
或
有
待
商
榷
處
。
但
策
者
仍
然
深
深
地
感
覺
到
此

書
的
難
能
與
可
賚
。
如
果
不
一
樣
樣
仔
細
吹
毛
求
疵

的
話
(

尤
其
是
在
翱
譯
技
巧
方
面
，
要
想
突
破
所
有
困
難
，
是
近
乎

不
可
能
的
事
)
'
施
譯
無
疑
是
一
本
難
見
的
創
著
，
同
時
在

中
西
文
學
的
交
流
上
更
有
著
了
不
起
的
貢
獻
。
可
惜
的
是
，

以
兩
年
的
時
光
來
翻
譯

「文
心
雕
龍
」
這
樣
一
本
書
，

畢
竟

匆
促
了
些
，

疏
失
自
所
難
免
。
麗
敎
授
嘗
自
言
：

「
文
心
雕

龍
的
英
譯
，
史
無
前
例
，
我
牴
是
第
一
個
翻

譯
他
的
人
，
就

該
演
我
有
『
權
利
』
鋯
誤
，
否
則
後
來
的
人
不
就
沒
事
可
做

了
？
·」

(
註
八
)
筆
者
花
蜚
數
月
時
間
細
讀
旋
譯
，
再
不
惜

數
易
其
稿
，
爲
文
評
介
，
正
是
要
找
點
事
情
做
做
，
在
「
敬

之
深
，

寬
之
切
」
的
原
則
下
，
吹
毛
求
疵
，

貢
獻
個
人

一
點

芻
堯
之
見
，
期
莘
能
幫

叻
「
英
譯
文
心
雕
龍
」
達
到
更
理
想

的
境
地
。

附
註
：日

改
早
的
中

文
白
註
汪
本
走
享
景
淥
的
「
文
心
阻
札
新
格
」
，

五
十
七
年
十
月
臺
灣
榦
林
出
版
社
印
行
。

3
哈
尤
斯
的
評
大
原
哉

，
「主
國
亞
洲
學
赧
」

(
T
h
e
Journal 

of 

Asian 

S
t
u
d
i
£
s
)
十
尤
港
三
期

，
一
九
五
0
年
九
月
出

版
。
中
江
日
五
十
尤
年
十
二
月
十
－
一
E
l

囷
緑
E
l

起
社
出
版
的

「
考
和
人
」
一
五0
期
。

伺
每
陶
瑋
的
評
大
原
栽

一
九
五
九
年

「
哈
俸
亞
洲
品
敉
」
(

Harvard 

Journal 

of 

Asiatic 

Studies

) 

1
1
(
卷
，
中

謀
仍
栽
「
古
和
人
」
一
五
0
期
。

國
同
見
其
全
母
向
瑋
評
大
。

箇
文
心
阻
优
校
注

，
榜
明
座
犏
璿
，

g
+
士
年
初
版

，
五
十
一

年
十
一
月
世

界
畫
局
臺

一
版
．

囧
文
心
陌
化
新
古
，
王
利
召
校
箋
'
B

十
年
巴
黎
大
學
北
京
漢

學
姸
究
社
出
版

，
五
十
九
年
九
月
圭
北
宏
茶
齿
局
韌
印
本

。

此
－
一
當
於
「
｀
天
心
」
之
校
勘
柱
精
宰
·

但
成
利

(
A.Waley) 

~
當
代
政
淆
名
的
英
國
漢
學
家
。

此
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是
所
引
譯
請
鎌
自
化
所
寫
的
「
享
台
傳
」

(
T
h
e
Poetry 

And 

Career 

of 

Li 

Po 

published 

in 

1
9
5
0
)，
此

嚐
士

北
及
塋
出
版
社
五
十
八
年
七
月
竹
子

翻
印
。

A
憂
灣
大

學
中
大
研
究
所
曾
通
過
「
浜
囷
漢
學
家
成
利
先
生
和
他
的
三

大
中
國
詩
人
傳
記
」
之
頊
士
綸
大
。

囧
汔
敉
授
有
「
橫
利
」
外
誤
之
錘
凡
五
十
九
年
五
月
份

一
尤
七

期
幼
海
文
碁
；
中
國
文
化
傳
播
者
1

汔
友
忠
。

8

珽
衣
吹
笛
人

奈
維
爾

·
休
特
(
N
e
v
i
l
S
h
u
t
e
)
著
，
吳
奚
眞
譯
，
六
十
一
年
十
月
，
大
地
出
版
肚
出
版
，

三
十
二
開
，
一
三
六
頁
，
定
價
平
裝
二
十
元
，
精
裝
廿
五
元

g
萬
卷
文
庫
六
)
°

本
書
出
版
於
一
九
四
二
年
，
是
近
年
來
英
美
兩
國
暢
銷
的
書
籍
之
一
，
原
名
爲

P
i
e
dP
i
p
e
r
，

譯

爲
「
斑
衣
吹
笛
人
」
，

意
思
是
說
主
人
公
霍
華
德
，

對
於
歐
洲
難
童
們
具
有
中
古
傳
說
中
斑
衣
吹
笛

人
那
般
神
秘
的
魔
力
，
而
他
也
終
於
像

「
吹
笛
人
」
一
般
，
把
他
們
帶
進
一
個
光
明
的
國
度
。

8

傻
子
金
寶

以
撒
·
辛
爾

(
I
s
a
a
c
S
i
n
g
e
r
)

著
，
劉
紹
銘
譯

，
六
十
一
年
十
月
，
大
地
出
版
社
印
行
，
三
十
二
開
本
，
二

0

二
貞
，
定
價
午
裝
二
十
五
元
，

精
裝
三
+
元
(
萬
卷
文
庫
七
)
°

本
書
雖
名
爲
以
撒
·
辛
爾
著
，
賀
際
收
集
了
瑪
拉
末
的
四
篇
小
說
，

C
y
r
e
n
d
N
·
P
o
n
e
r
o
m的
一
篇
「
以
撒
·
辛
爾

訪
問
記
」
、
以
撒
·
辛
爾
的
二
篇
小
說
、
菲
臘
·
羅
夫
的
「
艾
普
斯
坦
」
，
以
及
劉
紹
銘
自
己
著
的
「
魔
桶
」
譯
序
。
「

傻
子
金
寶
」
只
是
其
中
的
一
篇
小
說
。

書
前
附
有
傅
孝
先
的
代
序
：
「
受
苦
與
犧
牲
的
眞
諦
」
°
(
面
仗
)




